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Политика обеспечения качества  

образовательной программы «Перевод и переводоведение» 

Настоящая политика устанавливает единые требования к качеству 

подготовки лингвистов-переводчиков, ориентируясь на международные 

стандарты и запросы современного рынка труда. 

 

1. Цели и принципы 

• Практикоориентированность: Привлечение действующих 

переводчиков к преподаванию и оценке компетенций. 

• Актуальность: Регулярное обновление контента с учетом развития 

технологий машинного перевода и AI-инструментов. 

• Академическая свобода: Поддержка авторских методик при 

соблюдении ФГОС. 

2. Формирование программы 

• Анализ стейкхолдеров: Ежегодный опрос работодателей для 

корректировки перечня изучаемых аспектов (например, локализация ПО 

или аудиовизуальный перевод). 

• Ресурсная база: Обеспечение доступа к специализированному ПО 

(CAT-tools, системы субтитрирования). 

3. Реализация и контроль 

• Входной контроль: Определение уровня языковой подготовки 

абитуриентов. 

• Мониторинг: Анонимное анкетирование студентов «Преподаватель 

глазами студента». 

• Независимая оценка: Участие студентов в профессиональных 

конкурсах и сертификациях как индикатор качества. 

4. Непрерывное совершенствование 

По итогам учебного года формируется отчет, на основе которого вносятся 

изменения в учебный план на следующий цикл. 

 

Рассмотрено и рекомендовано к 

утверждению Учебно-методическим 

советом кафедры ТиПая и МК 

Протокол № 5 от «23» мая 2024 г. 


